
произошли •бархатная революция-• в Чехии (1989), •рево.11юцня роз• в 
Грузии (2003), •оранжевая революция• в -Унраиве (2004) и •кедРовая 
революци~н в Ливане (2005) - реаолюции без крови, в отличие от пре· 

жнS!l.х реJюлюци.й. В этих словосоче-rан.иях метафоризируется не только 

лексема рево.1tюция, во и ее определение (цвет или си1.11Вол). 
Люб11J1 революция как общественное явление влечет за собой изNе­

неяие полит(!"Ческих и соци1U1Ъиьпс: ценностей; положительная либо от· 

рицательная коннотация понятия рево.яюци.я в современной ирессе не 

является имманентной частью лексИ'tеi:коrо значения этой лексемь1, 
I<BK в сове1'Ское время, и зависит от контекста. 
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УЧЕБНЫЕ ДВУЯЗЫЧНЫЕ СЛОВАРИ В ОБУЧЕНИИ 

ИНОСТРАВНЫХ УЧАЩИХСЯ РУССКОМУ ЯЗЫКУ 

В соответствии с целями обучения и профессиональными потреб­
ностями студентов эковомическоrо вуза формирование всех видов рече­

вой деятельности осущес'l'вляется, главным: образом, на м:в'l"ериале на­

учного стиля: речи. Оnределяя ведущий признак научного стиля, лин· 

rв1'!'сты исходят, прежде всего, из термиволоГ1'1и. Слова и словосочета­

ния, солзавцые со сферой данной науки, - термины. Термив придает 

мысли точность, он, в от.пиqие от слова, J1и.mен образно-вырааителъной 
цеJЗ.Вости, м:етафоричnости, Эl\IОЦ11овалъвой: характеристики. 

В терминах и терминологии отражается прогресс ч:елове'!"ески:х зна­

ний, и именно поэтому к ним относится болъmияство новых слов, кото­

рыми: nостохн:во обогащаете.я словарш.n'i состав современпоrо pycettoro 
.языка. В последнее время зто эковомич.еские термины пво.язычного 

происхождепив: ноу-хау. дистрибьютор. cnmicop, менеджер, .мар1Сеmо· 
Аог. Появились новые термины-словосочетания, М11огие из которых 

обозначают явлеви.я и процессы, происходящие в международной эко­

номической жизни: совместное npeiinpщimue, лuбера..~~изацUА цен. сво­

бодная экономич.ес1Сая зона. общество с ограниченной ответственно­

стью, теневая экономика. Влаrодвря сеМ8.Нтич.еской слитности компо­

нентов многие терминологические словосочета.в:яя, образующиеся rrу­
тем соедив:ения тepflof.ИUa с общеупотребительн:ым словом: или какин-ли­
бо терм1П1ом, отличаются устой:ч:ивостью, целостностью. Указакн:ые 
терNИНЫ-словосочетав.ия функционально равнознв:чн:ы терминам-сло­

вам и явл.яются единицами тер111ИRологвческоrо словаря. 

В рамках яауч:ао-исследовател:ъской те.мы кафедРы белорусского и 

руссI<ого языков БГЭУ и как компонент единого кol\IJIЛeкca учебных по­

собий no обуч:ев.ию русскому лзыиу на основе экономических текстов 
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были созданы Русско-ар1:1бский учебный сдоварь экоt1ом11ческпй лек­
сюон (11nторы : И .И. Гассиева, П. В. Молочко, перевnдчliки R8 арабский 
sшык: Абцул.лв Ахмед, Фарид Нажм) и • Русс1<0-китайскиii учебный 
словарь вкономической лексик1н (:~в'l'<1ры: И.И. Гассиева, Н.В . Молоч ­

ко, переводчик на китайский язык: Ван Чжан) . Они предназначены для 

арабских и к•1твйских студентов, стажеров, магистрантов. 11стщраt1тов. 
Данные пособ11я мо1·ут быть также использо11аt1ы изучающ11м•1 араб­
сю1й и ю1тайсюm язьmи. 

Лексическая база словарей состав11лет боле 1000 единиц. Дяны 

толкова.нt1я слов на русском языке и их 11еревод на арабский, китаii· 

ский, что исключает вариатпвпость ссмантизации экономической лек­
сики:. Все термtшы расnодожевы в алфавитном порядке и снабжены 

ударениями, что очеm. 8ажnо для иностранных учащI1хся. Об'Ьяснеff11е 

термиво" дае'Тся на основе их опреде11ени.й, содержащихся в учебниках. 

отечественных и зарубежных справочниках. словарях, зпцик;1оf1ед~tях. 

Работа по обогащению речи иностранных с·rудентов эконом.и ческой 
лексикой должна веr.тись в строгом соотuетствии с основ1fЪI1>пt этапами 
формирования J1ексическоrо навыка и включать упражнен11.11, позволя­

ющие студентам: 

а) nосприви:.tать слово в процессе er•o фуm<1~иою1рования в речи; 
б) осознавать ero значе1:111е; 
в) пспользоnать новое слово в речи: путем ИМ11тацпв; 
г) конструщ:ювать с ним предложения, научиться сочетать новое 

слово с ранее усвоенным; 

д) употреблять слово в ре•rи в соответств1щ с rой или иной ситуацией. 
Дшшъ1е словари исuользуются uри коррек1•11ровке и р83вя1·и.и грам­

ма•rических напыкоn. Например, в ходе повторения nредложно-nадеж­

ной системы, rлаголыюго управления студР.нты могут подбирать при­

меры и:~ словарей , 11а их основе 111пn~одятъ свои собственные юн1 же про­

верять сьои отt1еты 110 словарям. В результате проводимой работы аро­
исходит формирование и развитие на11ьщов и уменl'ТЙ письменной речи 

(соста11ление рефсра•rов, тезисов, выступлс1п1й. 1.:1аnиса1н1е де11011ого 

!lllcьмa). При чтении дополнительliоЙ Л!tтературы и подготовке к роле­
вым играм студР.нты также обращаются к словарям . 

Та.кт11\1 образом, учебные c;iotiapи: целелалрав.пенно и эq11рект1tвио uс­
полъзуются в процессе обу•1еюн1 язьu<у сnециальвос'l'u н11 разных этапах 

работы по формирооапию навЫRоn и умений профессионалыrоrо общщm:я. 

Р.И. Громыко 

ГГТУ им. П О Сухого (Гомель) 

ЯЗЫК КАК ОТРАЖЕНИЕ ИНСТИТУЦИОНАЛЬНОЙ РЕДЫ 

Язык - самостояте;1ьвая сис·rема, развивuющаясл по собстве1п1ым 
ввутревним аконам. Целенаnра8лею10е 11метательство, реr·уJщрова-
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